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Theword ‘thing’ in Bole, alanguage of the Chadic family spoken in northeastern Nigeria, has two
phonological root forms: 'ya- with a glottalized 'y-, and ya- with a non-glottalized y-.
Corresponding to this phonological difference is a corresponding functional dichotomy, which we
refer to as substantive ‘thing’ and anaphoric ‘thing’. The former, which can have both physical
and cognitive reference similar to English “thing”, has a number of unique formal properties as
compared with other common nouns. The latter takes the form of a syntactic anaphor in that it is
always post-verbal and must be bound to a referentia syntactic subject by agreement features.
Functionally, it adds a meaning to a sentence which we liken to middle voice, in which the subject
acts for sdlf-benefit or with self-involvement, eg. as seen in a special category of verb
morphology in Fula, to which we compare the Bole construction. A number of syntactic
restrictions apply to the use of anaphoric ‘thing’, including exclusion from sentences with overt
object, negative sentences, and WH questions. Bole has three anaphoric expressions in addition to
anaphoric ‘thing’: theintransitive copy pronoun (ICP), which indicates definitiveness of an event;
regular reflexives, which are VP arguments co-referential to the subject; and emphatic reflexives,
which indicate action of the subject without external intervention. The four anaphoric
constructions form a complementary pattern in semantic and syntactic space. Like Bole, the word
‘thing’ in Hausa has special lexical properties and, moreover, has both substantive and anaphoric
properties closely paralleling those of Bole. The morphemes themselves are not cognate, however,
and there are some differences in the syntax, indicating that these lexical, syntactic, and semantic
phenomena must be of a more genera ared and/or typological nature rather than a specific West
Chadic inheritance.

1. Introduction

Boleisa Chadic language spoken in Yobe and Gombe States of northeastern Nigeria
Bole is a member of the West-A subbranch of Chadic (Newman 1977), the same magjor
subbranch that includes Hausa, though within the West-A branch, Bole and Hausa are not
particularly closaly related. The work here is based on the Fika diaect, the same dialect
described by Johannes Lukas in the most extensive descriptive works on Bole so far
published (Lukas 1969, 1971, 1970-72). More recent work on Bole is in Gimba (1998,
2000). See Gimba (2000:Chapter 1) for additional references on Bole.

A root in Bole trandatable as ‘thing’ has a number of idiosyncratic morphological and
gyntectic properties. Lukas (1970/71:836) and Schuh (199?) note some of these
properties, which we repeat here. Other properties and constructions have not previously
been described in print.

In its smplest form, ‘thing’ is ’y4, which is cognate with Ngamo ’ya, possibly with
Tangale waa, Pero we, Kanakuru woi, and also possibly with Kirfi je, Galambu janan,
and Gera (meén-)ji. A possible Hausa cognate is d'i-, now part of the determiner system,
serving as a sort of dummy carrier of the previous reference marker or the genitive linker.
In this paper we will distinguish between substantive ‘thing’ and anaphoric ‘thing’. The
former is a pro-noun which provides a generaized reference to some (usually) concrete

! This work was supported by a grant from the National Science Foundation (#8CS9905180, Russell G.
Schuh, Principal Investigator).
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object; the latter is aways an anaphor to the grammatical subject and functions as a sort of
middle voice marker.

2. Substantive ‘thing’

In its morphologicaly simplest form, 'ya can appear with no adjuncts a al in the
negative, whereit trandates as ‘nothing’ and in non-negative contexts with a quantifier or
the Previous Reference Marker yé as a modifier. It occurs unmodified in the expression
"ya iiwo ‘it’s done, the matter is concluded’ (= Hausa abu yaa yi). Note that 'ya can
have plura reference but has no morphologica plura form

(1) 'ya sa ‘(it's) nothing’
’y4 méodi ‘something, one thing’
'ya mad'di ‘some things
’ya boléu ‘two things
’ya godon ‘many things’
’ya shim ‘a little something’
Q: Emée ’yd yé d6?  ‘Is this the thing (that we were talking about)?’
A: ’Yaye. ‘(It's) the thing.’
N waatuu ’ya yeé. ‘I got the thing.’ (as a veiled reference to a known thing)

With anominal genitive, ’ya requires a linking morpheme -ti. Only about 15 nouns,
mostly kin terms, use this linker (Schuh 1983:82.3). The root ’ya- takes low tone when
this suffix is added. This tona aternation of the root (which aso applies with pronoun
possessors—see below) isidiosyncratic to 'ya. It would at first appear to be a case of Pre-
Clitic Lowering, which lowers a high tone to low before a dlitic (Gimba 1998:84.3,
2000:Chapter 2), but this rule applies regularly only in words where a high tone in the
same word precedes the lowered high, e.g. d6odd ‘money’ but d6odo-né ‘my money’,
and it does not apply to other monosyllables that use the -ti linker, e.g. zda-ti Bamoi
‘Bamoi’ s compatriot’.

(2) ’ya-ti Bamoéi  ‘Bamoi’sthing’
’ya-ti maala ‘wild animal’ (“thing of bush™)
’ya-ti inné ‘something to see’ (“thing of seeing”)

'ya + possessive pronoun clitic geminates the consonant of the pronoun. As with the
-ti clitic seen in (2), the ‘thing’ root takes low tone with a pronomina clitic. Three other
monaosyllabic nouns have the gemination pattern with pronoun clitics, but only ’ya takes
low tone, i.e. ban-no ‘my daughter’ with high on the root (from a root which does not
occur unaffixed), [6n-nd ‘my meat’ with falling tone on the root (from 16), and kon-no
‘my head’ with high tone on the root (from kooyf).2

(3 ’'yan-no ‘my thing’ 'yam-mu  ‘our thing’
'yak-ko ‘your (m) thing’ 'yak-ku ‘your (pl) thing’
'yas-shi  ‘you (f) thing’

'yan-ni ‘histhing’ 'yas-su ‘their thing’
'yat-to ‘her thing’

With a following adjective, demonstrative, relative clause, and in a genitive relation
with a questioned word, substantive ‘thing’ takes the form 'yan. Following regular

2 The 3rd person masculine singular clitic bears low tone in all environments, the others have high tone
when low precedes.



Bole ‘thing’ 3

phonological rules, thefinal /n/ assmilates in point of articulation to a following obstruent
or nasal and completely to a following liquid; words with initid vowels have a glottal
onset, which conditions [g]. The fina -n is alinking morpheme that usually appears in
Noun + Adjective constructions and in some Noun + Noun genitives, most commonly
where N2 is alocative or temporal modifier of N1, e.g. méemu-n Pikka ‘person of Fika,
Bole person’. It does NOT appear with a following demonstrative or relative clause with
nouns other than ’ya. The table in (4) contrasts a common noun with 'ya in pardle
constructions.

(4) Adjectives
’yan p6oy6 ‘new thing’ kilam pé6oy6 ‘new cal abash’
¥ ’ya p6oyé _ cf. kiila péoyé  ‘thecalabashis new’
'y garay ‘long thing’ zdawar garan ‘long stick’
Demonstratives
'yan émee ‘thisthing’ méemu émee “this man'
*’yd émee _ *meéemun émee
’yan dmda ‘that thing’ gam dmaa ‘that ram’
’yan 6shee ‘thisthing’ (fem.) moondu é6shee  ‘thiswoman’
’yan 6shda ‘that thing’ (fem.) temshi 6shaa ‘that ewe
'yam mainée  ‘thesethings mi’y’y4 mainée  ‘these people
'yAm maindga  ‘thosethings témka maindga  ‘those sheep’

Relative clauses

’yal laa ngad'i-woo yé 16 1aa ngadd-woo yé
‘the thing that he ate’ ‘the meat that he atef

??ya laa ... 770l laa ...

Question words

'yal 10? ‘whose thing? kiila 10? ‘whose cal abash’

*yalo? *kulal 10?

yal 1e? ‘what isit? summana le? ‘conversation about
(“thing of what?") *summanal le?  what?

'yan au? ‘thing associated mi’y’yan au? ‘people from
with where? *mi’y’ya au? where?

’yan sotto? ‘thing associated meccén sotto? ‘trip associated with
with what time? *meccé sotto? what time?

NOTES: (1) ‘Thing’ with the promixa demonstrative, ’yan émee, is equivaent to Hausa
abin nan, used as a hesitation marker and to mean “whatcha-ma-callit’. In this meaning, it
isusually contracted to ’yannée or ennée.

(2) When ’ya has a specifically feminine referent, it can take feminine determiners, as in
’yan 6shee, parallel to Hausa abaa ‘thing (of feminine grammatical gender)’ from abu.

(3) With the question words au? ‘where? and sotto? ‘when?, nouns other than ’ya
also teke the linker ~n. These question words are specific cases of the general pattern
noted above, whereby N1 + N2 genitive constructions use the linker =n when N2 is a
locative or temporal modifier of N1.
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3. Anaphoric ‘thing’

Anaphoric ‘thing’ has only the forms in (5). These are identica to substantive ‘thing’
with poss&suve pronoun clitics in (3) except that anaphoric ‘thing’ lacks glottalization of
theinitial y-.2

(5) yan-no ‘my thing’ yam-m “our thing’
yak-ko ‘your (m) thing’ yak- k ‘your (pl) thing’
yas-shi ‘you (f) thing’
yan-ni ‘histhing’ yas-su ‘their thing’
yat-to ‘her thing’

Despite the phonological similarity between the forms in (3) and those in (5), the syntactic
properties of the two sets of forms are entirely different. Anaphoric ‘thing’ is aways
coreferentia to the synactic subject, appearing in sentences such asthose in (6):

(6) a. Withintrangtive verbs

n ndii yanné (méodiné) ‘I went on my own (by myself)’
maté a dowa yassu (moossii) ‘they will rest on their own (by themselves)’
peté yakko! ‘go out on your own!’

b. With trandgtive verbs

n kondu yannoé ‘I took (it) on my own’
itd a dinka yatto ‘she will cook on her own’
tikké* yakko! ‘eat on your own!’

The trandations using “on X’s own” suggest the meaning element that anaphoric
‘thing’ seems to add. We return to the meaning/function of anaphoric ‘thing’ below, but
first we consider distributional properties of anaphoric ‘thing’ and differences from
substantive ‘thing’.

(7) a. Only anaphoric ‘thing’ can co-occur with intransitive verbs—cf. (6a)

*n ndii ’yanno ‘I went “my thing””’
*maté a dowa ’yassu ‘they will rest “their thing™’
*peté 'yakko! ‘go out “your thing”!’

b. Anaphoric ‘thing’ must agree with the subject whereas reference for a pronominal
clitic on substantive thing is free—cf. (6b)

n kénuu ’yatté6 ‘I took her thing’
*n kéndu yatté

% Paul Newman, in personal communication, has asked what the evidence is that ’ya- “substantive thing”
and ya- “anaphoric thing” are, historically or synchroncialy the same word. This is a reasonable question
since, in word initial position, the distinction /y/ vs. 'yl in Bole is quite stable. Our response is to ask
what, other than common origin, could account for the existence of the two forms with a the unusual Ca-
root structure and the idiosyncratic genitives not shared by any other words.

* Imperatives of mono-consonantal roots such as tii- ‘ea’ require a subject agreement clitic with a
geminate consonant—here, -kk6 ‘you (m.sg.)’. Lukas (1971/72:8133-139) calls this form of the
imperative the “ Adhortativform”, contrasting it with an “Imperativstamm” consisting of a bare root.
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C.

d.

itd a dinka ’yassu ‘she will cook their thing’
*ita a dinka yassu
tikko ’yannd! ‘eat my thing!’

*tikk6 yanno!

A sentence with anaphoric ‘thing' requires areferential subject—it cannot appear in
sentences with unspecified subjects (= French on, Hausa an, expressed in Bole as
anon-referential plural like Enalish “they”’ say) or an expletive subject

mi’y’ya/maté mbissan yassu ‘they/people shared out on their own’
*mbissdn yassu ‘one shared out on one’'s own’

cf. mbissdn ’ya méodi ‘things were shared out’

an (*yassud) pito ‘itrained [“they did rain”]’

suwda (*yanni) maté ndai bono ‘it isfitting that they go home’

Anaphoric ‘thing’_occupies only the position of a direct object; substantive ‘thing’
may fill any NP functiona role

Subject: ’yanno jabbuiwo ‘my thing spoiled’
*yanné jabbiwo

Indirect object: ishi ii raami i 'yanni  ‘hedid arepair to histhing’
*ishi ii raamu 1 yanni

Object of prep:  ita ndag ga ’yatto ‘she went with her thing’
*ita nddg ga yatté

The heading of (7d) states that anaphoric ‘thing’ “occupies the position” of a direct
object. At least two facts show that anaphoric ‘thing’ is not adirect object. First, itis not a
semantic patient. Second, direct objects and anaphoric ‘thing’ differ in tonal behavior.
Direct object nouns following a verb ending in high tone undergo Low Tone Raising,
whereby alow toneisraised to high following high in “close” phrasal relationships (Lukas
1969, Gimba 1998; verbs in the perfective with objects constitute an exception—Gimba
1998, Gimba 2000:Chapter 7). Anaphoric ‘thing’ does not undergo Low Tone Raising.
The examples in (8a) contrast the tones of direct objects with those of anaphoric ‘thing’.
Nonetheless, SYNTACTICALLY anaphoric ‘thing’ preempts the direct object position of
trangtive verbs in that it conditions direct object verbal morphology (8b) and cannot
cooccur with a semantic patient (8c).”

8 a

Low Tone Raising with direct objects but not anaphoric ‘thing’

a kona shéowi (< shoowi) ‘she will take wood’

a kona yatté ‘shewill take (it) on her own’
n kono kébé (< kebé) ‘| take gypsum’

n kéné yanno ‘| take it on my own’

® Each verbal Tense/Aspect/Mood (TAM) form of Bole has special morphology associated with types of
objects following transitive verbs. In the examplesin (8a), we contrast pre-direct object noun forms in the
Perfective and Future with @ object formsin those TAM's.
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b. Pre-direct object forms of verbs

Perfective. n kénidu yanné nzoné ‘I took (it) on my own yesterday’
n konuu kila nzoné ‘| took a calabash yesterday’
n kéniwoo nzoné ‘I took (it) yesterday’
*n kénu(woo) yanné nzono
Future: ita a dinka yatté d'éoshi ‘she will cook (it) on her own tomorrow’
ita a dinka 6tt6 d'6oshi ‘she will cook otto tomorrow’
ita a dinkaa d'éoshi ‘she will cook (it) tomorrow’

*itd a dinkaa yatté d'6oshi

c. Non-cooccurrence with semantic patient

*n kénudu kila yanné ‘| took a calabash on my own’
*itda a dinka 6tto yatto ‘shewill cook otto on her own

There are further syntactic contextual restrictions on the occurrence of anaphoric
‘thing’, viz. it cannot appear in sentences with VP negation, or in WH-questions.

(99 a. Non-occurrencein VP negation

n ndii sa ‘I didn’t go’
*n ndii yanné sa _ _
ita a dinkaa sa ‘shewill not cook (it)’

*ita a dinka yatto sa

b. Non-occurrence in WH-questions

ndii 16?° ‘who went?
*ndii yanni 10?
ita a dinkaa sotto? ‘when did she cook (it)?

*it4 a dinka yatt6 sottd?

Anaphoric ‘thing’ CAN occur in yes/no questions. Moreover, if the answer to a yesno
guestion containing anaphoric ‘thing’ is negative, anaphoric ‘thing’ can occur in the
answer.  We interpret the ungrammaticality of a negative such as (9a) vs. the
grammaticality of a negative answer to a yes/no question in the following way: in the
former, the scope of negativeisonly the VP—the sentences in (9a) make statements about
what the subjects did not do; in the latter, the scope of negation is the entire sentence—in
(10) below, the negative answers make a statement about what did not take place, including
all the various modal properties of the events. These answers would best be phrased, “It's
not the case that ...."

(10) Q' K4 ndii yakko d'6? ‘Did you go on your own?
A: N ndii yanno sa. ‘I didn’t go on my own.’
Q 1Itd a dinka yatté d'6? ‘Did she cook (it) on her own?
A: A dinka yatt6 sa? ‘She didn’t cook it on her own.’

® Bole questioned subjects fall after the VP. Other questioned constituents are in situ.
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The syntactic distribution of anaphoric ‘thing’ that we have seen to this point and the
suggested trandation of “on one's own” are reminiscent of middle voice, which appears
sporadically in the world’'s languages as a syntacticaly and/or morphologically marked
category distinct from active and passive. The only West African language known to us
which has a productive morphological form known as “middle voice’ is Fula (= Fulfulde,
Fulani, Pulaar). Introducing his discussion of Fula middle voice, Taylor (1953:92) says,
“This voice ... has various meanings, the underlying idea being self-advantage, i.e. the
doing of something for or to or by oneself.” This statement seemsto capture fairly well the
function of anaphoric ‘thing’ in Bole, though there are important differences with Fula
middle voice, which consists of a specia pattern of verbal morphology. Most obviously,
Bole anaphoric ‘thing’ is not syntactically obligatory whereas every verb in Fula must
include morphology from the mutualy exclusive active, middle, or passive voices.
Second, the meaning of a sentence containing Bole anaphoric ‘thing’ is compositional,
deriving from the meaning of the verb plus the meaning added by anaphoric ‘thing’
(whatever that meaning may precisely be), whereas Fula voice morphology often has
lexically specific effects, e.g. Active waalo ‘lie down’, Middle waala ‘spend the night’,
Active yeewto ‘tell a story’, Middle yeewta ‘converse’ (Arnott 1970:259). Third, Fula
middle verbs are often intransitives, with a trangitive counterpart having active
morphology. Bole does not use anaphoric ‘thing’ as away to detrangitize verbs. As in
many West Chadic languages, most verbs in Bole that can be used transitively can aso be
used intransitively, with patient as subject and with no specia detransitizing morphology.’
Compare the following Fula expressions with their Bole counterparts (Fula examples from
Arnott 1970:256, 258):®

(11) Fula Bole
Active: ’o-moobtii-fe dappi-siu-woé ‘he assembled them’
Middle: 6e mooBtake maté dapp4an-go  ‘they assembled’
Active: ’o-namrii gawri ndin  0ssa’ ’yala ‘she ground the corn’
Middle: gawri ndin namaama ’yald 0ssti-wo ‘the corn has been ground’

Bole anaphoric ‘thing’ can occur with detransitized verbs, e.g. maté dappan yassu ‘they
assembled on their own'.

Finally, we note that certain syntactic restrictions against the appearance of Bole
anaphoric ‘thing’ do not apply to Fulamiddle: there are Fula middle verbs which can take
overt direct objects (mi-wu’yake deptere ‘| borrowed a book’—cf. Active mi-wu’yii-
mo deptere ‘| lent him abook’ (Arnott 1970:256)); Fula middle can appesar in the negative
(dfum wadataako ‘it is not doable' [it not-do,,.J (Arnott 1970:258)); and Fula middle
can appear in WH-questions (ko paddorto-da hande? ‘what shoes are you going to
wear today? [what shoe-yourself today] (Taylor 1953:97)).

The incompatability of Bole anaphoric ‘thing’ with negative sentences and WH-
guestions seems anomalous. There is nothing about the syntactic structures per se which
would exlude anaphoric ‘thing’, and there is nothing about the basic meaning as we have
outlined it that would obviously conflict with the semantic properties of negation or WH-

" Hausa presents an exception to this widespread West Chadic pattern with a special morphological form
referred to as“ Grade 77, e.g. Grade 1 ya tara mutane ‘he assembled the people’ vs. Grade 7 mutane sun
taru ‘the people assembled’. Though Grade 7 has been widely referred to as an “agentless passive’, e.g.
Newman (2000:665-670), it is functionally and semantically more akin to Fula middle than it is, say, to
English passive.

8 The verb roots in the Bole examples are dapp- ‘assemble and oss- ‘grind’. The different verb
terminations are conditioned by number and gender agreement with the syntactic subject, not by verb
valence (Lukas 1971/72:8878-80, Gimba 2000: Chapter 3).
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guestions. Our explanation relies on semantic focus. We suggest that anaphoric ‘thing’
attracts semantic focus. In negative sentences and WH-questions, focus is automatically
attracted to negation and the questioned congtituent respectively. The focused nature of
anaphoric ‘thing’ is rather weak compared to these strongly focused elements, making its
presence anomal ous in those environments.”

To explain the fact that anaphoric ‘thing’ cannot co-occur with an overt direct object,
we have implied a syntatic explanation, viz. anaphoric ‘thing’ preempts the direct object
position and moreover the presence of anaphoric ‘thing’ conditions verbal morphology
found with nominal direct objects. However, conflict of focus attraction as an explanation
for the incompatability of anaphoric ‘thing’ in negative and WH-question environments
may extend to the non-cooccurrence of anaphoric ‘thing’ and an overt direct object. Other
things being equal, it seemsto be alinguistic universal that semantic focus falls on an overt
direct object of a trandtive clause. For example, in English, “neutral” intonation of a
sentence like John rides horses puts primary stress on horses. Bole does not utilize stress
as amarker of focus, but if we assume that focus is a semantic rather than a syntactic or
phonological phenomenon, then, like negation or a WH-question word, an overt direct
object would draw focus away from anaphoric ‘thing’, creating an incompatibility if both
elements were present.

The interpretation of anaphoric ‘thing’ as an indicator of middle voice with semantic
properties like those in the statement form Taylor (1953) above explains the use or non-use
of anaphoric ‘thing’ in other environments. Anaphoric ‘thing’ is incompatible with certain
verbs, particularly some stative verbs.

(12) n gattiwo *M gattiu yanné ‘| am tired
laawo siiriwo *laawo siirdu yanni ‘the child has grown up’
maté kawango *maté kawdn yassu ‘they are full/replete
yattal Léngi *yattuy yatté (Léngi)  *she surpasses (Lengi)’

The properties predicated by such verbs lack the feature of “doing of something for or to or
by oneself”. Stativity or non-volitionaity aone do not preclude the use of anaphoric
‘thing’, however, as seen in the verbsin (13).

(13) Without ‘thing’ With ‘thing’
innaatawoé inndatuu yanni ‘he saw (it) (on his own)’
ishi méntuu n ishi méntuu yanni n *he knows (on his own) that |
ndaaké d'éoshi ndaaké d'éoshi will come tomorrow’
a mota a mota yanni “he will die (on his own)’

Taylor refersto “the underlying idea[of] self-advantage’. Instead of “self-advantage’, one
might say “self-involvement”, a property that the verbs in (13) seem to have but which
those in (12) do not. The property of self-involvement emerges with inanimate subjects
used with anaphoric ‘thing’. Consider the following paradigm:

(14) a. osi bokktu gaaré ‘fire burned the granary’
b. gaaré bokki-wo ‘the granary burned’
c. (?)gaaré bokkiu yanni ‘the granary burned on its own’
d. osi bokktu yanni *‘the fire burned (it, e.g. granary) on its own’

but ‘thefire burned out onit’s own’

9 Schuh (1998:173) notes a simlar distribution for a type of aspectual marking auxiliary in Miya, also a
West Chadic language. He suggests that the function of this auxiliary is to place focus on perfectivity,
leading to its exclusion from environments with focus automatically drawn to negation and questioned
constitutents.
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The sentence in (14a) isastraightforward SV O transitive sentence. In (14b), the patient is
the subject, parald to the Fula middle sentences in (11). The parale sentence in (14c)
with anaphoric ‘thing’ is somewhat difficult to interpret, with gaaré ‘granary’ having to
sdf-involve itself in its burning. The sentence in (14d) is potentially syntactically
ambiguous. 0si ‘fire’ could either be the subject of a transitive verb with the direct object
preempted by anaphoric ‘thing’, like the examples in (6b), or it could be the subject of an
intransitive verb meaning ‘burn out’. As the notations in (14d) indicate, the transtive
interpretation fails—a fire does not seem to alow the interpretation that it is self-involved in
what it does to something else. On the other hand, the fire burning out—acting on itself as
it were—is self-involved, making the intransitive interpretation felicitous.

Finally, we consider the interaction of anaphoric ‘thing’ with performative verbs.
Performative verbs are verbs which, by pronouncing the verb itself, one performs the
action expressed by the verb. Universally, performative sentences must include a
performative verb, must have a first person subject, must be an affirmative declarative
sentence, and must be in a particular tense/aspect. In English, performative sentences must
bein the ssimple present. Thus, | apologize is a performative sentence, but he apologizes, |
don’'t apologize, | apologized, etc. are not. In Bole, performative sentences must be in the
perfective. With performative and stative verbs, perfective is usually trandated as English
smple present (n tuubd-wo ‘I repent’, n gatti-wo ‘I'm tired’), but with active verbs
perfective isusualy trandated as English past or present perfect (n ’yéri-wo ‘| stopped’).
One would think that the notion of self-involvement suggested for anaphoric ‘thing’ would
be compatible with the performative function of performative verbs. However, the effect
of using anaphoric ‘thing’ with a peformative is to turn the sentence into a declarative
sentence with an active verb!

(15) n kitta-wéo ‘I refuse’ n kittau yanné ‘I refused on my own’
mu tiubdn-go  ‘we repent’ mu tdubdn yammd ‘we repented on our own’

At the moment we have no explanation for this interaction of verb type and anaphoric
‘thing’ other than to suggest that since a performative sentence, being a public act, may be
incompatible with meaning of “self-involvement” associated with anaphoric ‘thing’.

4. Anaphoric ‘thing’ and Other Bole Anaphors

We have discussed anaphoric ‘thing’ in Bole, attempting to understand its function by
looking at its syntactic distribution, comparing it with the Fula middle voice, with which it
seems to share semantic properites, and looking at its interaction with certain semantic verb
classes. Another way to understand the function of anaphoric ‘thing’ is a sort of Prague
School approach using the concept of opposition'® within the system of Bole anaphoric
constructions. Bole has four constructions in which an eement in the VP is bound to the
syntactic subject and must have morphology in agreement with it: anaphoric ‘thing’,
intransitive copy pronouns (ICP), reflexives, and emphatic reflexives.

4.1. Intransitive Copy Pronouns (ICP)

Intransitive Copy Pronouns (ICP's) are widespread in Chadic languages.* As the
name implies, they appear only with intrangitive verbs and copy person, number, and

10 Speaking of phonological distinctiveness, Trubetskoy (1969:31) says, “One thing can be distinguished
only from another thing: It can be distinguished only insofar as it is contrasted with or opposed to
something else, that is, insofar as arelationship of contrast or opposition exists between the two.”

1 Newman (1971) first proposed the term “Intransitive Copy Pronoun”. See Frajzyngier (1977) for a cross-
Chadic survey of ICP’'s and some proposals on their function and evolution.
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gender features of the syntactic subject. In many languages, they are verba clitics and are
an obligatory part of intrangtive verb morphology, e.g. Kanakuru Basha a ga-to mana
‘Basha entered-she the house’ (Newman 1974:23). In such languages, ICP's would
probably best be considered part of the subject-verb agreement system. In Bole, on the
other hand, the ICP has the structure of an NP, jii ‘body’ + Pronoun. Moreover, the ICP
is not a syntactically obligatory part of any VP. We therefore consider it to be a type of

anaphor. We give the full 1CP paradigm with the verb pataa- ‘go out’ in (16):

(16) n pataa jiino ‘I went out’ mu pitdn jiimdi  ‘wewent out’
ka pataa jiiko ‘you (m) wentout’  mada patan jiika  ‘you (pl) went out’
shi pataj jiishi ‘you (f) went out’
ishi pataa jiini ‘he went out’ maté patan jiisi ‘they went out’
ita pataj jiito ‘she went out’

Presence of the ICP in Bole adds a sense of finality, definitiveness, or irreversibility.
Addition of the |CP sometimes evokes a Hausa trandation using the Grade 1V form, which
has among its functions the marking of “totality” or “finality” (Newman 2000:648).

(17) Bole Hausa
mota-wo ya mutu ‘hedied’ (without ICP)
motau jiini ya mace ‘he died’ (with ICP)

Of course, using the Hausa trandation as an indicator of the meaning of the Bole ICP begs
the question of what the the added meaning element is for those who do not have intuitions
about the meaning of Hausa Grade IV! A clearer indication comes from examples like the
following:

(18) a. bono bokkiwo kala diwantun wosi yé jaajin bokké jiini
‘the house burned but they put out the fire before it burned up completely’

b. n gattiwo ‘I'mtired’
cd’’n gattiu jiiné ‘I’'m completely tired out’ (“all | am-tired ICP")
*ca’ 'n gattiwo

In (18a), the verb bokku- ‘burn’ without the ICP might be trandated ‘ catch fire', whereas
bokké jiini, with the ICP, at the end of the clause means ‘burn completely’ > In (18b),
the quantifier cap ‘al’ (with obligatory assimilation of -p to the following consonant) takes
the VP, or possibly the whole clause as its scope. As shown by the starred string,
presence of this quantifier isincompatible with a clause not containing the ICP.

The distribution of the ICP differs in a number of respects from that of anaphoric
‘thing’. At least some of these differences follow from the difference in function, viz.
marking definitiveness vs. marking self-involvement.

(1) Trangtive vs. intrangtive verbs: The ICP, by definition, is used only with
intransitive verbs.™ Anaphoric ‘thing’ appears with both intransitive and transitive verbs,
though it cannot cooccur with an overt direct object for reasons discussed above. More
revedling of the meaning difference are the intrangtive verbs that the two anaphoric

2 Thefinal vowels of the verbs mark tense/aspect. The form ending in -u is in the perfective, the form
ending in -eisin the subjunctive (conditioned by being in a“‘before’ clause). Tense/aspect has no effect on
ICP use.

3 The semantic counterpart of the ICP with transitive verbs is the Totality Extension, which Lukas calls
dieintensive Erweiterung. See Lukas (1971) and Gimba (2000:Chapter 8).
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expressions can appear with. The ICP can appear with any intransitive verb whereas the
self-involvement meaning of anaphoric ‘thing’ clashes with the meaning of some verbs.
Thus, n gattiu jiiné ‘I’ m completely tired out’ (cf. 18b above) or laawé siirtu jiini ‘the
childisfully grown’ (cf. 12 above) with the ICP are fine, whereas *n gattiu yanné and
*laawé siirtiu yanni with anaphoric ‘thing’ are not (cf. 12 above).

(2) Negative environments: Neither the ICP nor anaphoric ‘thing’ can appear in
negative declarative sentences. Thus, the negative sentence n ndii sa ‘| didn't go’ from (9)
would be ungrammatical both with the ICP (*n ndii jiiné sd) and with anaphoric ‘thing’
(*n ndii yanné sd). We suggested above that the explanation for excluding anaphoric
‘thing’ from a negative environment had to do with aclash in semantic focus. This may be
the explanation for the excluson of the ICP as well, though Schuh (1972:457-458)
proposes a different explanation for Ngizim, where the same semantic and distributional
facts hold. We have claimed that the ICP indicates definitiveness or finality. If we view
this meaning as an operator with the VP asits scope, and if the negative also has the VP as
its scope, then the sentence *n ndii jiiné sa would yield a meaning something like 77|
completely didn't go’ or ?? | didn’'t completely go’. Thereis some further evidence that the
exclusion of the two anaphoric expressions from negative declarative sentences does, in
fact, have different explanations. In (10), we showed that anaphoric ‘thing’ CAN appear in
anegative environment in answer to a yes/no question. We suggested that this is possible
because it is the entire clause which is in the negative scope, giving a reading of the type
‘it's not the case that ...". The ICP is excluded even from this negative environment.
Comparethe Q & A paradigmsin (19):

(19)a. Q@ métiu jiini d6? ‘did he die good and dead?
Al: 00’6, métiu jiini ‘yes, he died good and dead’
A2 aa‘a, motiu sa ‘no, hedidn’'t die

* 4a‘a, moétuu jiini sa

b. @ métiu yanni dé6? ‘did he die on hisown?
Al 00’6, mé6tiu yanni ‘yes, he died on his own’
A2 da‘a, métidu yanni sa ‘no, he didn’t die on his own’

The negative answer to the question in (19a) could only mean that he DIDN'T dig, i.e. the
ICP, if it could be used, would seem to say something about the definitive manner of his
not dying! The negative answer to (19b), on the other hand, meansthat he DID die, but not
on hisown, i.e. the reading of self-involvement of the subject in the action remains intact
and it is the entire proposition which is negated.

(3) WH questions: WH questions do not alow either the ICP or anaphoric ‘thing’.
We illustrate this for the ICPin (20). See (9b) for anaphoric ‘thing'.

(20) Without ICP With ICP
patda sotto? *pataa jiini sotto?  ‘when did he go out?
patda lo? *pataa jiini 10? ‘who went out?
motas sotto? *motdj jiito sotto? ‘when did she die?

We suggested above that anaphoric ‘thing’ is excluded from WH questions because of a
clash in semantic focus—both the WH word and the self-involvement feature of anaphoric
‘thing’ attract focus, but the focus attraction of a WH word is stronger than that for
anaphoric ‘thing’. This explanation seems plausible for the ICP as well. With the ICP,
focus is on the definitiveness of the event. The stronger focus attraction of the WH word
preempts focus on the relatively weaker modal feature of the ICP.
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(3) Performatives: In (15) we showed that inclusion of anaphoric ‘thing’ in a sentence
which otherwise has the properties of a performative sentence (performative verb, first
person subject, declarative mood, perfective aspect) forces the reading that the sentence is a
declarative report rather than a performative utterance. The ICP has the same effect. At
this time, we can offer no compelling proposal for why thisis so.

o\

(21) n taubiwo! ‘I repent!’ n tuubtu jiiné ‘I repented completely’

(4) Non-cooccurrence: To conclude this section we note that the ICP and anaphoric
‘thing’ cannot cooccur, nor can either of these anaphoric expressions cooccur with
emphatic reflexives, which we discuss in 84.3 below. There are a number of possible
semantic explanations for these cooccurrence restrictions, such as focus clash or semantic
“overload” as wel as purdy dipulated syntactic cooccurrence restrictions.  The
ungrammatical stringsin (22) would mean ‘he went out’ plus whatever additiona meaning
the anaphors would add.

(22) ICP + ‘thing’: *patda jiini yanni, *patda yanni jiini
ICP+ emphatic:  *pataa jiini (ishi) ga konni, *patda (ishi) ga kénni jiini
‘thing’ + emphatic: *patda yanni (ishi) ga kénni, *patda (ishi) ga kénni yanni

4.2. Reflexives

The base of reflexives in Bole is the word kooyi ‘head’, which has an irregular
genitive form similar to that of ‘thing’, with a geminate consonant copying the consonant of
the pronoun. The examplesin (23) show the full reflexive paradigm with the verb bid'aa-
‘unti€’ in the perfective plus a couple of further examples with other verb forms.

(23) m bidda kéonno ‘I untied myself’  mu bidan kémmu ‘we untied ourselves
ka bidaa kokko ‘... yourself (m)’ maa bidan kékku ‘... yourselves
shi bidak késshi ‘... yourself (f)’
bid'da kénni ‘... himsdf’ bidan koéssu ‘... themsalves

bid'ak kétto ... herself’
anin kamoé a jii kuinna késsu ‘the wrestlers are praising themselves
inné kokko ga booka ‘look at yoursdlf in the mirror’

Bole reflexives follow distribution patterns and constraints that are widespread in the
world’ s languages (though see footnote 15), e.g. they can serve as direct objects, indirect
objects, or genitive adjuncts to these functions (péttuu asir kénni ‘he reveded his own
secret’), they must be in the same clause as the referent to which they are anaphors, etc.
Here we consider only reflexives which are direct objects. We can identify a number of
semantic and distributional differences between reflexives and the two anaphoric types
discussed to this point, the ICP and anaphoric ‘thing’.

(1) Semantic patient: A reflexive direct object is the semantic patient of the verb with
which it occurs. From this, it follows that only transtive verbs may have reflexive
complements. Compare the readings that the anaphors provide in the sentences in (24),
each with the verb bid'daa- ‘untie, free from a restraint, break loose’ in the Subjunctive
(+ Totality extension -ti in the first two sentences, where the verb is transitive). We
provide some context to help in the interpretation of the clause of interest.
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(23) Reflexive:  jajin an gaadi pataawo, daashi pursina bideeti konni
‘when the guard went out, then the prisoner freed himself’

Anaphoric ‘thing’: 4n goma z4a tlani, daashi bideeti yanni'*
‘the trader put down his goods, and then he undid (them) on
his own’

ICP: n déeytu 0oshino, daashi bid'é jiito
‘I left my goat, and she broke loose-1CP

(2) Appearance in negative, in WH questions, and with performatives: A reflexive
direct object is an interna argument of a VP just like any other NP direct object. A VP
containing areflexive will thus have the same cooccurrence patterns as any other VP, such
as alowing negation, appearing within a WH question, or appearing as pat of a
performative.

(24) Negative: bidak kétto sa ‘she did not untie herself’
WH question (time): bid'ak kétto sotto? ‘when did she untie herself?
WH question (subject): bid'aa kénni 162" ‘who untied himsglf?
Performative: baa ka ndéliu sd, n péttuu kénné ké gaani

‘if you don’t like (thisided), | withdraw mysdlf fromit’

(3) Cooccurrence with other anaphors: Reflexives and ICP's cannot cooccur because
they are in complementary distribution with respect to verb type—reflexives appear only
with transitive verbs and ICP’ s only with intransitive. Likewise, reflexives cannot cooccur
with anaphoric ‘thing’ inasmuch as anaphoric ‘thing’ cannot cooccur with an overt object
(cf. 8b). Reflexives CAN cooccur with emphatic reflexives (and even double emphatic
relfexives!), e.g.

(25) bid'ak kotto (ita) yatto ‘she untied herself herself’
inné kokké_ga kékko (yakko) ‘look at yourself yourself (yourself)’

4.3. Emphatic reflexives

Bole has two ways to express emphatic reflexives, illustrated in (26) with first persons
singular and plural. For the full paradigm of ko- “-self’, see (23); for the full paradigm of
yaC- ‘thing’, see (5).

(26) (Pronoun) + with + head-of ... Pronoun + thing-of ...
m patda (ind) ga k6nno m patda ind yanné ‘| went out

(me) mysalf’
mu patin (mimmd) ga komma  mu patan mimmd yammd  we went out
(we) ourselves

14 Compare thisto 4n gdbm4 zda lani, daashi bideeti ’yanni ‘the trader put down his goods and undid
his thing’, where substantive ‘thing’ ’ya- replaces anaphoric ‘thing’.

5 A questioned or focused subject falls at the end of the clausein Bole. Assuming that this is “movement”
operation, Bole violates the Crossover Constraint, long held to be a universal of syntax, that a constituent
may not cross over a constituent which it binds (Postal 1971), in this case the subject NP (10 ‘who’) which
binds the reflexive anaphor kénni‘himself’.
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The type in the left-hand column uses the “head” reflexive construction, the type in the
right-hand column the “thing” expression with non-glottalized y- used for anaphoric
‘thing’. The former may be a calque on Hausa, which virtually al Bole people speak,
though “head” in both reflexives and emphatic reflexives is widespread in Chadic. The
emphatic reflexive indicates that the subject did an action without outside intervention. In
some contexts it may mean that the subject acted as a direct participant rather than as an
observer or bystander. This meaning can be seen in contexts such as the following:

(27) 1éelo kittuu ndiinad goma, daashi Daada nday ita yatté
‘everyone refused to go the market, so Mom went herself’
porangoo na ga néem sa a gaa paali émee, kdld n inndawoo ga kénno
‘they said there are no hippopotamuses in this pond, but | saw one mysealf’

laawo ndin sd, daashi n demé gaabin ind ga kénno
‘the houseboy didn’t come, so | swept the room mysealf’

(1) Emphatic reflexive as externa to the VP: There is evidence that anaphoric ‘thing’,
the ICP, and reflexives are al internal to the VP. Nothing can intervene between the verb
and these anaphoric types, and the verb has morphological properties that show it not to be
phrase final. With intransitive verbs such as those in (26) and the first example of (27)
there is no overt evidence of the syntactic phrase structure. However, with trangitive verbs
such evidence does exist, and comparable evidence exists for intransitive verbs in one
envionment. Consider the following paradigms from the perfective, future, and habitual
verb aspects:*®

(28) Perfective

Verb + object: kondk kiila *kondakkoo kila ‘shetook acalabash’
Verb + ‘thing’: konay yatto *kondkkoo yatté6 ‘shetook (it) on her own’
Verb + ER: kondg ga kétto =  kondkkoo ga kottd ‘ she took (it) herself’

Verb + ICP: gadij jiito *gad'akko jiito ‘she entered’

Verb + ‘thing': gaddy yatto *gad'akko yatté  ‘she entered on her own’

Verb + ER: gadag ga kotto = gaddakko ga kotto ‘shetook (it) herself’
(29) Future

Verb + object: a kona kula *a konda kdla  ‘shewill take acalabash
Verb +‘thing’: a kona yatté  *a konda yatt6  ‘she will take (it) on her own’
Verb + ER: *a kond ga kéttdo  a konda ga kétto ‘shewill take (it) hersalf’

(30) Habitual

Verb + object: a daaré kossu *a daroo késsu  ‘they sing about themselves
Verb + ‘thing’: a daré yassu *a daroo yassu  ‘they sing (about it) on their own’
Verb + ER: *a dar6 ga késsu  a daroo ga késsu ‘they sing (about it) themselves

6 Any of the emphatic reflexive forms from (26) would be possible in the examples containing emphatic
reflexives. Weiillustrate with only the ga + ‘head’ forms.
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In the perfective examples in (28), the perfective marker —k o is obligatorily suppressed
when an object, anaphoric ‘thing’, or ICP follows the verb, hence the ungrammaticality of
the utterances in the second column. With an emphatic reflexive, -ko can be suppressed
(the left hand column), but suppression is not obligatory, hence the grammaticdity of the
sentences in either column.'” In the future examples in (29) and the habitual examples in
(30), the final vowel of the verb is short before an object or anaphoric ‘thing’. With no
object, the final vowel of the transitive verb is obligatorily long, hence the ungrammaticality
of theleft hand column for the emphatic reflexives. (See fn. 17 for an explanation of the
vowel lengthening in the future and habitual verbs with no overt object.)

Thefact that both anaphoric ‘thing’ and the emphatic reflexive have the same base form
ya-, without glottaization of the y-, raises the question of whether anaphoric ‘thing’ is
simply aspecia form of emphatic reflexive (or dternatively, whether ya- appearing as an
emphatic reflexive is not anaphoric ‘thing’, meaning that anaphoric ‘thing’ is, in fact, not
really subject to the restrictions against cooccurrence with overt objects and the like). This
suggestion gains plausibility when we point out that the pronoun preceding yaC- may be
absent, e.g. n innda néem (ind) yanné ‘| saw the hippopotamus myself’. Aside from the
meaning differences indicated by the trandations in the examples in (28-30), however,
thereis evidence that anaphoric ‘thing’ and emphatic reflexives are syntactically distinct as
well. Omission of the pronoun preceding yaC- used as an emphatic reflexive is margina
at best, and moreover, it is possible only if something intervenes between the verb and the
emphatic reflexive. A “thing” expression done directly after a verb MUST have the
anaphoric ‘thing’ interpretation, as evidenced by verb morphology. The emphatic reflexive
reading requires that the preceding pronoun be present. We illustrate with a verb in the
future (cf. 29).

(31) a kona yatto *a konda yatto ‘she will take (it) on her own’
*a konad itd yatto  a konda ita yatt6  ‘shewill take (it) hersef’

Despite the semantic and syntactic differences between anaphoric ‘thing’ and emphatic
reflexives, they do share semantic properties. In particular, they both require self-
involvement of the subject inthe action. Thus, the first two sentences in (32) are strange,
if not fully ungrammatical, for essentially the same reason as the comparabl e sentences with
anaphoric ‘thing’ are, repeated from (12), viz. ‘getting tired’ and ‘growing’ seem to lack
the necessary property of self-involvement. This “necessary property” involves a rather
complex interplay of verb and subject type, however, since the third example seems
acceptable with anaphoric ‘thing’ but not with the emphatic reflexive.

(32) Anaphoric ‘thing’:  *n gattiu yanné ‘I got tired on my own’
*laawo slirdu yanni ‘the child grew on his own’
gaaré bokkuu yanni ‘the granary burned on its own’

Emphétic reflexive:  ??n gattidu ind ga konno ‘| got tired myself’
??laawo siirdu ga kénni  ‘the child grew himself’
*gaaré bokkuu ga kénni ‘the granary burned itself’

¥ Note that the vowel of —ko is long with the transitive verb but short with the intransitive. The
lengthening is conditioned by an underlying @ object marker —yi, which is mutualy exclusive with an
overt direct object and which is aso usually suppressed except phrase finally (Gimba 2000:Chapter 7).
With emphatic reflexives, even this @ object marker can optionally appear, e.g. kondkkooyi ga kotto'she
took it herself’. The same comments hold for the future and habitual examples in (29-30), the emphatic
reflexive examples could be realized respectively as a kondayi ga kétto ‘shewill take it herself’ a darooyi
ga késsu ‘they sing about it themselves'.
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(2) Appearance in negative, in WH questions, and with performatives: As with regular
reflexives, there are no semantic or syntactic restrictions that prevent emphatic reflexives
from appearing under negation or in WH questions. The readings of WH questions are as
would be expected e.g.

(33) gad'ag ga kotté sd; zowab batto
‘shedidn’t enter herself; she sent her daughter’

a kona kula ga kétté sa; a konaté yé batto _ .
‘she won't take the calabash hersalf; HER DAUGHTER will take it for her’
(34) Bamo6i koniwoo ga konni nko le? ‘why did Bamoi take it himself?
Bamoi  took by himself because-of what

With performative verbs, the presence of an emphatic reflexive has the same effect that
we have observed with anaphoric ‘thing’ and the ICP, viz. the utterance becomes a report
rather than a performative sentence.

(35) n tdubyu ina yanné/(ind) ga kénno ‘I repented myself’ (not ‘| myself repent!”)

(3) Cooccurrence with other anaphors: We have discussed cooccurrence of emphatic
reflexives with other anaphors in the respective sections above. Emphatic reflexives cannot
cooccur with anaphoric ‘thing’ or the ICP, probably because of semantic focus clash (end

of 84.1). Emphatic reflexives can cooccur with regular reflexives and even with
themselves! (end of §4.2).

4.4. Summary of Bole anaphors

Table 1 summarizes the functiona and syntactic distribution of the four types of
anaphorsin Bole.

Table 1. Functions and distribution of Bole anaphors

Anaphoric ICP Reflexive Emphatic
‘thing’ reflexive
M eaning Sdlf- Finality, Subject actson | Subject acts
involvement definitiveness, | sdf without outside
totality of effect intervention or
asadirect
participant
Cooccur with No No Emphatic Reflexive only
other reflexive only
anaphor (s)
External to VP | NO No No Yes
With Yes Yes No Yes
intransitive
verbs
Semantic No No Yes No
patient
In negative No No Yes Yes
In WH No Yes Yes Yes
guestions
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With ‘get No Yes NA (transitve No

tired’, ‘grow’ verbs only)

“Detransitized” | Yes Yes NA (transitve No

verb with in- verbs only)

animate subject

(‘the granary

burned’)

With Removes Removes Canbepartof | Removes

performatives | performative performative performative performative
sense sense sentence sense

We conclude this section with one further paradigm, showing the same verb root with
the four anaphorsin order to demonstrate the meaning that each carries.

(36) ngad'aa- ‘eat (something which requires chewing)’

Anaphoric ‘thing’: ngaday yatté (bdataa sa) ‘shejust ate (without caring)’

|CP: 16 ngadiu jiini ‘the meat is eaten up’

Reflexive: ngadi késshi! lit: ‘eat yourself!” =*“the hell with you!”
Emphatic reflexive: ngad'dkkoo ga kotto = ngaddkkoo ita yatté ‘she ate (it) herself’

5. Remarks on Hausa abu/abin

Noam Chomsky, in a video discussion on the nature of language (Searchinger 1995),
says, “The very beginnings of science are always the capacity to be able to be amazed by
apparently simple things.” A case in point is the Hausa word for ‘thing’. This word
comes up so frequently in everyday expressions like wani abu ‘something’, abin nan
‘whatchamacallit, ya know’, tafi abinka! ‘get out of here!’ that it is part of the Hausa
“woodwork” which no one even notices. If onelooksin detail at the form and functions of
this word, however, it turns out to have a number of unique properties, many of which
pardle those of Bole ‘thing’. In this paper, we will not attempt a full analysis of Hausa
‘thing’, but rather we will follow the outline of the description of Bole above, showing
how the Hausa word resembles the Bole word or is different from it. Our main purpose is
to demondtrate that the special properities of the word meaning ‘thing’ are not an
indiosyncratic property of one language, but rather are probably a widespread feature of &
least the Chadic languages, if not of abroader range of languages.

5.1. Substantive ‘thing’

Asin Bole, we can distinguish two formal/functional domains for the use of the Hausa
word for ‘thing’. As with Bole, we will cal these substantive ‘thing’ and anaphoric
‘thing’, though unlike Bole, the formal properties of the Hausa word do not match the
functional dichotomy. Hausa‘thing' hasthe following forms:

(37) abu  unbound masculine singular noun
abaa feminineform
abi- bound form (always with —n genitive linker or ~n previous reference marker)
abuubuwaa  plurd

Essentially every noun in Hausa can be used with no overt determiners or other
modifiers, e.g. littaafii saaboo née ‘the book is new’, zaree yaa tsinkée ‘the string
broke', zan sayi kwandoo ‘I'll buy a basket’. ‘Thing’ in its most “unmarked” form,
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abu, cannot be used in thisway. Substituting abu aone for any of the underlined words
above would result in sentences viewed asincomplete, if not actually ungrammatical. With
the exception of a few fixed expressions, such as mai abu ‘weathy person’ (“owner-of
thing”) or abu yaa yi ‘the matter is concluded’ (“thing it is-done”), some modifier must
accompany abu. Such modifiers can be of the following types:

(38) Determiner: wani abu ‘something’ (“some thing”), wannan abu ‘this thing’
Quantifier: abu biyu ‘two things', koowané abu ‘each thing’
Adjective: farin abu ‘white thing’, muugun abu ‘evil thing’

mai ‘which-has': abu mai amfaanii ‘useful thing' (“thing which-has usefulness’)

Specific instances of ‘thing’ requiring an overt modifier are its uses in the bound form,
abi-. Asnoted in (36), the bound form requires either the previous reference marker =n
(which functions something like a definite article) or the genitive linker —n.  The word
‘thing’ isuniquein Hausain having a special bound form. All other nouns simply add the
previous reference marker or genitive linker to the base noun, e.g. zaree ‘thread’, zaren
‘the thread’, zaren Kande ‘Kande' sthread’ . The previous reference marker is used with
the noun alone and before the relative complementizer da;*® the genitive linker appears
before noun and pronoun genitives.

(39) a. abin ‘the thing’
abin da ya cee ‘the thing that he said’
abin Saalisu ‘Salisu’ sthing’
abin sb ‘something to like' (“thing-of liking™)

b. abiinaa ‘my thing’ abinmu ‘our thing’
abinka  ‘your (m) thing’ abinku ‘your (pl) thing’
abinki ‘your (f) thing’
abinsa  ‘histhing’ abinsu ‘their thing’

abinta “her thing’

It is probably not coincidental that abu is formally unusua among native common
nouns in having a L-L tone pattern and ending in a short vowel. With a tiny number of
exceptions, native (and most borrowed) common nouns end in along vowel, and because
of arestriction first noted in Leben (1971), words with along vowel in the fina syllable
cannot end in the tone pattern ...L-L#. This is NOT the typica pattern for West Chadic
languages, where common nouns nearly all end in short vowels and where the L-L# pattern
is of high frequency. While the historica source of final lengthened vowels in Hausa
remains something of a mystery, it dmost certainly results from an aternation between
origina short fina vowels and a conditioned variant with a lengthened vowel. The
lengthened variant ultimately became lexicalized as the underlying form. Because of the
specid lexica status of abu, it did not participate in this aternation, a least with any
frequency, and hence retains a L-L# form with final short vowel.

Hausa has a robust system of grammatical gender, and many nouns referring to
animates have feminine derived forms correlating with the female member of the pair, e.g.
jaakii ‘(mae) donkey’, jaakaa ‘(femae) donkey’; zaaboo ‘(mae) guinea fowl’,
zaabuwaa ‘ (female) guineafowl’. However, nouns that make generic reference to sets of
nouns encompassing both masculine and feminine members have their own, invariant
grammatica gender. For example, dabbaa ‘animd’ is grammaticaly feminine but can
refer to either masculine or feminine nouns, e.g. raagoo dabbaa cee ‘aram is an anima’

18 The bound form abi- + -n is also used with the post nominal demonstratives nan and can, e.g. abin
nan ‘this thing’. Tones of abin nan/can vary depending on various semantic and pragmatic factors
(Newman 2000:149-150), making it difficult to say whether —n isthe PRM or the linker.



Bole ‘thing’ 19

or tinkiyaa dabbaa cee ‘a ewe is an animal’ (where the “copula’, cee, distinct from
masculine nee, shows feminine agreement with dabbaa in both cases). In contrast to this
pattern of “gender stability” for most nouns of generic reference, the word ‘thing’ has a
feminine form, abaa. The feminine form never appears without some overt modifier. We
see the feminine form in the following epithet for abarbaa ‘pineapple’, which is of
feminine grammatical gender. (Note the dliterative play between ‘pineapple’ and the
gyllables abat ban-. The alusion is that a pineapple tastes nice but isn't perceived as
having any value as food.)

(40) Abaibda, abaF banzaa: 2 bar ki banzaa, a shaa ki banzaa.
pineapple  thing-of uselessness one leave you uselessness one “drink” you uselessness

‘Oh pineapple, aworthless thing: for one to leave you aside has no value, for one
to consume you is of no value.’

Unlike Bole, Hausa ‘thing’ has a morphologica plural, abuubuwaa ‘things,
associated with abu. Adsde from the obvious forma association, however, the
morphological plura has none of the special lexical properties of the singular. Like other
Hausa nouns, it can freely appear unmodified, e.g. naa sayi abuubuwaa ‘I bought
(some) things'. It cannot be used as a plura counterpart in idiomatic expressions that use
bare abu, e.g. mai abu means only ‘arich person’, not ‘possessor of athing’, whereas
maasu abuubuwaa can mean only ‘possessors of things (i.e. a number of physica
objects)’, not ‘rich people’. And abuubuwaa has no formal properties not shared by a
number of other plural nouns of the same plural class such as garuuruwaa ‘towns .

5.2. Anaphoric ‘thing’

Hausa can use ‘thing’ + Possessive pronoun in a way essentially identical to that of
Boleto convey anotion of self-involvement. We have discussed similarities in the use of
Bole anaphoric ‘thing’ to Fulamiddle, and we have contrasted the function and distribution
of Bole anaphoric ‘thing’ to other anaphorsin Bole. We will not discuss these issues with
respect to Hausa inasmuch as the facts are essentially the same in the two languages, the
only significant difference being that Hausa does not have a productive ICP structure,
either in the form of an anaphor, as in Bole, or in the form of a verba agreement affix, as
in languages such as Kanakuru.

Hausa anaphoric ‘thing’ shares most of the properties of the Bole counterpart. We
reiterate those here, referring to the Bole examples:

Use with both trangitive and intrangitive verbs (6)

(41) naa tafi abiinaa ‘| went off on my own, | just went off’
zaa ta dafaa abinta ‘she will cook (it) on her own’

Anaphoric ‘thing’ must be an anaphor of the syntactic subject (7b)

(42) zaa ta dafa(a) abiinaa “*she will cook (it) on my own’
(OK meaning ‘she will cook my thing’)

The subject of a sentence with anaphoric ‘thing’ must be referentia (7c)

(43) *an tafi abinsa/abinsu ‘one went off on his/their own’
*yaa kamaata abinsa ‘it isfitting on its own’
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Anaphoric ‘thing’ cannot appear under negation (9a)

(44) *ban tafi abiinaa ba ‘I didn’t go off on my own’
*ba zaa ta dafaa abinta ba ‘she will not cook (it) on her own’

Anaphoric ‘thing’_cannot appear in WH questions (9b)

(45) *waa ya tafi abinsa? ‘who went off on his own?
*yaushe zaa ta dafaa abinta? ‘when will she cook on her own?

Anaphoric ‘thing’_is infelicitous with certain verbs which lack “self-involvement” (9b)

(46) *naa gaji abiinaa ‘I got tired on my own?
*yaar0o yaa girma abinsa ‘the child grew up on his own’

Anaphoric ‘thing’_makes a performative sentence into areport (15)
(47) naa tuuba abiinaa ‘I repented on my own’ but not ‘I repent!”’

The Hausa use of anaphoric ‘thing’ does differ from Bole in some respects. The most
important, and the one from which others probably flow, is that Hausa anaphoric ‘thing’
does not occupy the syntactic position of direct object. Most Hausa verb classes require
differing final vowels and/or differing tone patterns on transitive verbs depending on the
type of object which follows the verb (Newman 2000:Chapter 74). Compare the forms of
the verbs below with following direct object and anaphoric ‘thing’.

(48) zaa ta dauki Kwaryaa ‘shewill pick up a calabash’
zaa ta daukaa abinta ‘shewill pick (it) up on her own’

naa karanta abiinaa ‘| read my thing’
naa kafantaa abiinaa ‘I read (it) on my own’

In Bole we argued that anaphoric ‘thing’, though not a semantic or syntactic direct
object, preempts the direct object position. Bole anaphoric ‘thing’ cannot cooccur with any
sort of direct object. We offered two, not necessarily mutually exclusive explanations for
this, viz. a purely syntactic explanation whereby anaphoric ‘thing' preempts the syntactic
position that the direct object would occupy and a semantic explanation whereby there
would be aclash in semantic focus attraction between an overt object and anaphoric ‘thing'.
Asin Bole, Hausa anaphoric ‘thing’ does not freely cooccur with direct object nouns, e.qg.
*zaa ta dauki Kwaryaa abinta ‘she will take the calabash on her own’ is infdicitous if
not ungrammatical. Since, as seen in (48), the form of the verb shows that Hausa
anaphoric thing is not in the syntactic direct object position, the semantic explanation seems
preferable for Hausa, at least. There is further evidence for this conjecture. Compare the
following Hausa and Bole sentence pairs:
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(49) Hausa: taa yi waaKaa abinta ‘she sang [did singing] on her own’
Bole  *4&’’aaru yatté (“shedid singing her thing”)
4’ ’aaruito “she sang [did her song]’*°

Hausas sunaa musuu, sai suka faara kookawaa abinsu
‘they were arguing, and then they just started wrestling’
Bole maté a jii shaand, daashi zali kimé (*yassu)
‘they were arguing, and then they started wrestling (*their thing)’

Hausa and Bole both have a number of “dynamic nouns’ with no verbal counterpart (or
with a verba counterpart which differs substantialy in function from the noun). Hausa
waaKaa, Bole aaru ‘singing, song’ and Hausa kookawaa, Bole kamo ‘wrestling’ are
dynamic nouns of thistype. Both languages can use such words with the verb ‘do’ to
express the equivalent of English verbs such as‘sing’ or ‘wrestle’, and both languages can
use such words as “infinitive” complements to verbs like ‘begin’. Syntacticaly, these
words are direct objects of some verb, but semantically they function as if they were the
head of averb phrase. In the use of anaphoric ‘thing’, Bole adheres to the syntax, which
precludes cooccurrence with a direct object, but Hausa, where anaphoric ‘thing’ does not
preempt the syntactic position of the direct object, makes reference to the semantic nature of
the construction.?®

Thereis one further difference in restrictions on the use of anaphoric ‘thing’ in the two
languages, illustrated in (50):

(50) Hausa: yaa shigoo d'aakii abinsa ‘he entered the hut on his own’
Bole gedén bono ‘he entered the hut’
*ged'én bono yanni (‘he entered the hut on hisown’)
Hausa: jee ka gidaa abinka! ‘go on off home!’?!
Bole ndikké6 bono! ‘go home!’
*ndikké bono yakko! (‘go home on your own!’)

These examples comprise an intrangitive verb of directional motion plus a locative goal.
While not semantic patients, locative goals of intranstive verbs in both languages share
certain properties with direct objects of trangitive verbs. In particular, they must directly
follow the verb, and they have no overt marker of function, such as a preposition meaning
‘to’. For Bole, explanations that we have offered for non-cooccurrence of direct objects
and anaphoric ‘thing’ extend to locative goas. preemption of the immediate post-verbal
syntactic position and/or attraction of sematic focus. It is not clear why Hausa does allow
locative goals and anaphoric ‘thing’ to cooccur, unless perhaps fairly generic verbs of
motion such as‘go’ or ‘enter’ arefelt to need a goa to complement their meaning, making
the V+goal a sort of semantic unit (cf. fn. 20).

® The Bole sentence with a possessive pronoun on aar (-t0 ‘her song’ seems to be the closest counterpart
to the Hausa sentence with anaphoric ‘thing’. Hausa can use an equivalent construction, taa yi waaKarta
‘she did her song’. The meaning difference from the sentence with anaphoric ‘thing’ is subtle if, indeed,
thereis any difference in meaning.

2 The cooccurrence of anaphoric ‘thing’ in Hausawith syntactic direct objects may extend more broadly to
any construction where verb + object represent a relative tight semantic unit. Consider the following
sentence (Yahaya 1971:43): sai [Gizo] ya sauko ya ci gyada ya sha ruwa abinsa ‘then [Gizo] got
down, ate peanuts, and drank water abinsa’. Thistype of construction needs further investigation.

2 This example is from Abraham (1962:5).
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6. Conclusion

The special phonological properties of the word ‘thing’ in Bole draw attention to the
specid lexica properties of this word and to two distinct functions for the word ‘thing’,
which we have called substantive ‘thing’ and anaphoric ‘thing’. Description of the Bole
phenomenain turn draw attention to the word ‘thing’ in Hausa, which shares many of the
properties of the Bole counterpart.

Hausa and Bole substantive ‘thing’ are formally unusual: Bole ’ya has specid linked
forms for both nomina genitives and pronominal genitives, and it uses a linking -n in a
number of constructions where other nouns do not; Hausa abu is one of the very few
native common nouns to end in a short vowel, and it has a special linked form, abi-. With
the exception of a small number of fixed expressions, neither appears without some sort of
overt modifier. When they have a known referent, both agree in gender with the referent,
though the agreement shows up in different ways—in Bole it shows up in words
modifying ‘thing’, whereas in Hausa it shows up on ‘thing’ itself.

In both languages, ‘thing’ in its anaphoric use aways has a pronominal suffix which
must agree in person, gender, and number with the syntactic subject. Anaphoric ‘thing’
can be used with both intransitive and transitive verbs, but it is excluded from negative
sentences and WH questions. With transitive verbs, it may not cooccur with an overt direct
object. Bole and Hausa differ in that Bole anaphoric ‘thing’ actually preempts the direct
object position, as shown by verb morphology, whereas in Hausa verbs before anaphoric
‘thing’ have the morphology that they would have if there were no object following.
Probably as a consequence of this syntactic difference, Hausa, but not Bole, does allow the
use of anaphoric ‘thing’ in constructions of the type Verb + dynamic noun (‘do singing’,
etc.) where the dynamic noun is a syntactic direct object, but where the construction as a
whole describes the action. The difference in syntactic status of anaphoric ‘thing’ in the
two languages may also explain the fact that Hausa, but not Bole, alows anaphoric ‘thing’
with expressions of the form Intransitive Motion Verb + Locative Goal.

This suite of resemblances between Bole and Hausais typological, i.e. its specific form
in each language has come about through area contact or from abstract lexica principles
governing the use of the word meaning ‘thing’ rather than being inherited directly. The
facts are reminiscent of the suggestion in Newman (1980:18) that grammatical gender is an
abstract property associated with individual lexica items, but not with the specific word
that alanguage usesto expressthat item. In the case of substantive ‘thing’ one is prompted
to ask whether this most generic of “pro-nouns’ might universally have specia lexica
properites. In the case of anaphoric ‘thing’, one is prompted to consider looking a a
broader range of languages for the properties of constructions that seem to fal into the
general semantic realm of “middle voice” or “sef-involvement” which the Bole and Hausa
constructions express.
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